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ПРИМЕЧАНИЕ

Условные обозначения документов Организации Объединенных Наций
состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встречается в
тексте, оно служит указанием на соответствующий документ Организации.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/...) обычно
публикуются в квартальных Дополнениях к Официальным отчетам Совета
Безопасности. Дата документа указывает, в каком дополнении опубликован
данный документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответствии с
системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сборниках Резолю-
ции и решения Совета Безопасности. Новая система, которая распространяется и
на резолюции, принятые до 1 января 1965 года, полностью вошла в силу с этого
времени.



ТЫСЯЧА ВОСЕМЬСОТ ТРИДЦАТЬ ПЯТОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Понедельник, 11 августа 1975 года, 10 час. 30 мин. Нью-Йорк

Председатель: г-н Сидзуо САИТО (Япония).

Присутствуют представители следующих государств: Белорусской Совет-
ской Социалистической Республики, Гайаны, Ирака, Италии, Китая, Коста-
Рики, Мавритании, Объединенной Республики Камерун, Объединенной Респуб-
лики Танзании, Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирлан-
дии, Соединенных Штатов Америки, Союза Советских Социалистических Рес-
публик, Франции, Швеции и Японии.

Предварительная повестка дня
(S/Agenda/1835)

1. Утверждение повестки дня.

2. Доклад Комитета Совета Безопасности по приему
новых членов относительно заявлений Республики
Южный Вьетнам и Демократической Республики
Вьетнам (S/11794).

Заседание открывается в 11 час. 20 мин.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Доклад Комитета Совета Безопасности по приему
новых членов относительно заявлений Респуб-
лики Южный Вьетнам и Демократической Рес-
публики Вьетнам (S/11794)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Ряд
представителей нечленов Совета обратились ко мне
с письмами, в которых содержится просьба о том,
чтобы их пригласили участвовать в прениях Совета
по обсуждению вопроса, стоящего на повестке дня.
Это — представители Венгрии, Гвинеи, Германской Де-
мократической Республики, Индии, Кубы, Польши,
Румынии, Сомали и Югославии. Согласно соответ-
ствующим положениям Устава, то есть статье 31,
и в соответствии с правилом 37 временных правил
процедуры и обычной практикой Совета я предла-
гаю пригласить перечисленных мною представителей
участвовать в прениях Совета без права голоса. Вви-
ду ограниченного количества мест за столом Совета
я прошу упомянутых мною представителей занять
места, отведенные им в зале заседаний Совета. Они
будут приглашены занять место за столом Совета,
когда настанет их очередь выступить.

По приглашению Председателя г-н Баньяс (Венг-
рия), г-жа Жанна Мартин Сиссе (Гвинея), г-н Нойге-
бауэр (Германская Демократическая Республика),
г-н Джайпал (Индия), гн Акоста Родригес (Куба),
г-н Чарковский (Польша), г-н Датку (Румыния),

г-н Хуссейн (Сомали) и г-н Петрич (Югославия)
занимают места, отведенные им в зале заседаний
Совета.

2. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Совет
Безопасности сейчас приступит к рассмотрению до-
клада Комитета Совета Безопасности по приему новых
членов [5/71794]. Кроме упомянутого доклада,
у Совета на рассмотрении находятся два проекта ре-
золюций, первый — рекомендует прием Республики
Южный Вьетнам [8/11795] и второй — рекомендует
прием Демократической Республики Вьетнам [S/
11796] в члены Организации. Соавторами обоих
проектов являются Белорусская Советская Социа-
листическая Республика, Гайана, Ирак, Китай, Мав-
ритания,, Объединенная Республика Камерун, Объеди-
ненная Республика Танзания, Союз Советских Со-
циалистических Республик и Швеция.

3. Г-н ДЖЭКСОН (Гайана) (говорит по-английски):
Г-н Председатель, обстоятельства, которые имели
место на прошлом заседании Совета Безопасности,
не позволили мне и моей делегации обратиться с
традиционными, но искренними поздравлениями в
ваш адрес. Поэтому я хотел бы сейчас сказать вам,
сэр, какое удовлетворение я испытываю вследствие
того, что вы, выдающийся сын Японии, занимаете
пост Председателя. Ваш большой дипломатический
опыт и чувство справедливости являются атрибута-
ми, которые должны помочь вам успешнее выполнить
ваши задачи, какими бы они ни были. Моя делега-
ция обещает вам свое сотрудничество.

4. Разрешите мне также воспользоваться этим слу-
чаем, чтобы выразить глубокую благодарность ваше-
му предшественнику г-ну Плая (Италия) за его уме-
ние, такт и выдержку во время своего руководства
нашей работой в течение июля месяца.

5. Вопросы, которые стоят сегодня перед Советом, —
заявления Республики Южный Вьетнам и Демокра-
тической Республики Вьетнам о приеме в члены Ор-
ганизации Объединенных Наций — представляют ин-
терес не только для вьетнамского народа, но и для
международного сообщества в целом. Ибо народы
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мира с состраданием, а некоторые даже с горечью
следили за длительной решительной борьбой мужест-
венного вьетнамского народа за обретение свободы
и независимости, борьбой за утверждение неотъем-
лемого права всех народов определять свое буду-
щее без иностранного вмешательства.

6. Народ Вьетнама пережил затяжной кошмар. В
этом кошмаре общество и страна были истерзаны
чудовищными силами, неизвестными до этого чело-
вечеству. Они пережили попытку биоцида. Они вы-
держали подстрекательскую политику, направленную
против них. Они не дрогнули перед террором со сто-
роны репрессивных сил. Вьетнамский народ не жалел
сил, чтобы достичь своей цели. В течение своей дли-
тельной борьбы вьетнамцы получали помощь и под-
держку со стороны народов всего мира. Среди них
не последнее место занимали неприсоединившиеся
страны и участники движения неприсоединившихся
стран в целом. Их победа — это победа народов, по-
беда малых стран, которые желают отстоять свое
справедливое дело.

7. Тот факт, что мы рассматриваем эти обращения
в тот месяц, когда 30 лет тому назад в Азии началось
массовое уничтожение, заставляет нас остановиться
и задуматься. Сегодня мы можем с определенным
удовлетворением оглянуться на развитие международ-
ных отношений со времени тех роковых событий.
Силы национального освобождения неизмеримо укре-
пились, был положен конец холодной войне. Мы
все будем следовать новой этике, которая слабо
проявлялась в начале, но сейчас нашла наконец свое
воплощение. К сожалению, у нас все еще сохраняет-
ся привычное мышление прошедшей эпохи, что за-
частую определяет позиции, которые могут привести
к решениям, расходящимся с современными требо-
ваниями и: с существующими устремлениями огром-
ного большинства мирового сообщества.

8. Гайана твердо предана идее универсальности
Организации Объединенных Наций. Поэтому моя де-
легация всегда готова поддержать меры, даже если
они и частичные, которые будут приближать нас к этой
цели. Но рассмотрение вопросов о международном
сообществе не должно зависеть от каприза, оно долж-
но быть рациональным. Разумеется, возникают пре-
пятствия, которые замедляют наш путь к этой цели.
Когда это происходит, как, например, со странами,
которые до сих пор разделены и которым отказано
в перспективе присоединения к Организации, Гайа-
на готова проявлять терпение и быть конструктивной.

9. Поэтому неудивительно, что моя делегация от-
рицательно отнесется к любому совету или предло-
жению, которые выдвигаются с целью сорвать планы
на пути к универсальности членства Организации
Объединенных Наций, если это происходит на основе
того, что принятие одного заявления обусловливает-
ся принятием другого. Короче, моя делегация высту-
пает против повторного введения концепции „пакет-
ного соглашения" в работу этого Совета при рассмот-
рении вопроса о принятии в члены Организации Объ-

единенных Наций. Вместо этого мы выступаем за
принятие рекомендаций Международного Суда, кото-
рый много лет назад, в 1948 году, в ответ на вопрос,
поставленный Генеральной Ассамблеей, большинством
голосов пришел к выводу о том, что „положения
статьи 4 Устава непременно включают в себя то, что
каждая просьба о принятии должна быть изучена
и проведено раздельное голосование на основе ее
собственных достоинств"1. Это мнение было настоль-
ко важным, что Генеральная Ассамблея в 1948 году
внесла свою резолюцию 197 (III), рекомендовав ее
в качестве руководства для последующей деятельнос-
ти как Совета Безопасности, так и Генеральной Ас-
самблеи.

10. Поэтому в данном контексте Гайана поддер-
живает обращения, которые находятся на нашем рас-
смотрении. Мы приветствуем народ Республики Юж-
ный Вьетнам и народ Демократической Республики
Вьетнам в их стремлении принять участие в деятель-
ности Организации Объединенных Наций. Мы пол-
ностью поддерживаем эти устремления и сообщаем
о нашей твердой поддержке их заявлений. Моя де-
легация, правительство и народ Гайаны ожидают
длительного периода плодотворного и обоюдовыгод-
ного сотрудничества с вьетнамским народом, их
правительствами, а также представителями в много-
сторонней совместной работе.

11. Я хотел воспользоваться этим случаем и выра-
зить мнение моей делегации о том, что было выска-
зано в ходе наших недавних обсуждений и что было
занесено в протоколы этого Совета. Это относится
к решениям нашего Совета, которые он принимает
в ходе своих заседаний, и касается наших процедур.
Когда Гайана присоединилась к решению Совета,
то мы сделали это, имея в виду, что решения, относя-
щиеся к процедурным вопросам или вопросам по
существу, будут приниматься в соответствии с Уста-
вом Организации Объединенных Наций и временными
правилами процедуры Совета Безопасности, учитывая
при этом практику, в той мере, насколько это уместно
и согласовано нами. Поэтому нас беспокоит то, что
выдвигается аргумент, как это недавно имело место,
согласно которому демократический принцип в выра-
ботке решения — аргумент, который, естественно,
вытекает из логики внутренней согласованности, —
толковался по-разному, как, например, „неправиль-
ное использование временных правил процедуры"
или как „процедурный маневр". Чтобы не перепу-
тать форму и содержание, нам надо быть осторожней.
Но, помимо всего прочего, давайте будем осторож-
ными, с тем чтобы не приписывать другим мотивы
и причины их действий, так как это не содействует
ни укреплению тех или иных точек зрения, ни не-
пререкаемому авторитету Совета.

12. Белорусская Советская Социалистическая Рес-
публика, Китай, Гайана, Ирак, Мавритания, Швеция,
Союз Советских Социалистических Республик, Объ-

1 Admission of a State to the United Nations (Charter, Art. 4),
Advisory Opinion: I. C. J. Reports 1948, p. 57.



единенная Республика Камерун и Объединенная Рес-
публика Танзания являются соавторами двух проек-
тов резолюций, содержащихся в документах S/11795
и S/11796. Эти проекты резолюций просты и недву-
смысленны. Поэтому не требуется никакого дополни-
тельного разъяснения их содержания. В этих текстах
содержится рекомендация Генеральной Ассамблее
о том, чтобы Республика Южный Вьетнам и Демокра-
тическая Республика Вьетнам соответственно были
приняты в члены Организации Объединенных Наций.
Я с чувством большого удовлетворения представляю
эти проекты резолюций и рекомендую их для одоб-
рения членами Совета.

13. Г-н СУНДБЕРГ (Швеция) (говорит по-англий-
ски) : Моя страна всегда считала принцип универ-
сальности одним из краеугольных камней эффектив-
ной деятельности Организации Объединенных На-
ций. Поэтому мы считаем, что все заявления от пол-
ноправных государств с просьбой стать членами Ор-
ганизации должны рассматриваться и серьезно изу-
чаться, исходя из соответствующих положений Уста-
ва. В связи с этим мы выражаем сожаление, что наши
недавние обсуждения не привели к соглашению, кото-
рое позволило бы Совету действовать в позитивном
и нужном направлении в отношении всех трех посту-
пивших заявлений. Тем не менее сегодня Совет имеет
возможность сделать новый шаг в направлении уни-
версальности Организации.

14. В нашей повестке дня имеется доклад о заявлени-
ях Республики Южный Вьетнам и Демократической
Республики Вьетнам. Моя делегация считает, что они
полностью отвечают требованиям Устава, и вместе
с другими членами рекомендует Генеральной Ас-
самблее поддержать эти два заявления о приеме в чле-
ны Организации Объединенных Наций.

15. Вст;упление Республики Южный Вьетнам и Де-
мокрагической Республики Вьетнам в Организацию
Объединенных Наций явилось бы событием громад-
ного значения. Оно подтвердит окончательное завер-
шение долгой борьбы за свою национальную незави-
симость и свободу народа этого многострадального
района мира, борьбы, которая должна была в конеч-
ном итоге завершиться победой. Данное решение
шэзволит этим государствам занять их законное место
в международном сообществе. Они могут внести свой
ценный вклад в дело международного сотрудничест-
ва. Их членство будет содействовать укреплению это-
го беспокойного района и явится символом их на-
дежд и чаяний иа построение будущего в обстановке
мира и стабильности.

16. Народ Швеции на протяжении долгого времени
испытывает чувство глубокой симпатии к вьетнам-
скому народу, и поэтому моя страна поддерживала
их длительную борьбу за свободу. Мы поддерживали
их право самим решать свою судьбу, без иностранного
вмешательства, выбирать собственный политический
и экономический строй.

17. Наша поддержка их борьбы имеет особое зна-
чение в плане широкой перспективы. Конфликт в

Индокитае в основном представлял собой вопрос
о праве малых стран на свою независимость в между-
народном масштабе, вопрос о праве жить так, как
они того хотят. Поэтому мы выражаем надежду,
что в результате освободительной борьбы во Вьет-
наме законные чаяния малых и бедных государств
получат более широкое признание и уважение.

18. В этой связи мы не должны забывать о том,
какое разрушительное влияние оказала война на
эти два государства, на их землю, сельское хозяйство,
промышленность, экономику и благосостояние народа.
Этот район находился в тисках войны в течение всего
времени существования Организации Объединенных
Наций. Поэтому на нас всех лежит высокая ответ-
ственность внести существенный вклад в дело вос-
становления, которое предстоит осуществить. Это
является также и долгом Организации. Десятилетия
войны оставили глубокие раны, которые международ-
ное сообщество должно залечить.

19. Продолжительная война в Индокитае оказала
большое влияние на умы людей во всем мире. Она
оказала влияние и на позиции государств в Орга-
низации Объединенных Наций. В связи с этим вступ-
ление Республики Южный Вьетнам и Демократичес-
кой Республики Вьетнам в члены этой Организации
явится важным шагом и окажет благотворное воз-
действие на климат международного сотрудничества.

20. Когда моя делегация сегодня проголосует за это
решение, она выразит твердое убеждение и желание
шведского народа и правительства, чтобы Республика
Южный Вьетнам и Демократическая Республика Вьет-
нам смогли занять свое место в Организации Объеди-
ненных Наций, на что они имеют полное право. Мы
призываем всех сделать так, чтобы это оказалось воз-
можным, с тем чтобы мы вскоре смогли принять
здесь эти две, делегации в качестве полноправных
членов нашей Организации. Моя делегация со своей
стороны горячо приветствует их и уверена, что со-
трудничество в будущем между нашими странами
будет таким же тесным и дружеским, каким оно
было и раньше.

21. Г-н МАЛИК (Советский Союз): Г-н Председа-
тель, как уже было заявлено официально делегацией
СССР на предыдущем заседании Совета, — и я рад
повторить это сейчас — мы выражаем глубокое удов-
летворение по поводу того, что наступило время,
когда два вьетнамских государства — Республика Юж-
ный Вьетнам и Демократическая Республика Вьет-
нам, добившиеся независимости и суверенитета, имеют
теперь полную возможность обратиться в Организа-
цию Объединенных Наций с заявлением о том, чтобы
стать полноправными членами этой международной
Организации. Делегация Советского Союза самым
решительным образом поддерживает эти обращения
и будет голосовать за прием этих государств в члены
Организации Объединенных Наций.

22. Мы также активно поддержали обращение Рес-
публики Южный Вьетнам и обращение Демократа-



ческой Республики Вьетнам о приеме их в члены
Организации Объединенных Наций, когда по решению
Совета Безопасности эти обращения рассматрива-
лись в Комитете по приему новых членов. Совет-
ский Союз стал соавтором проектов резолюций де-
вяти стран — членов Совета Безопасности по вопросу
приема в члены Организации Объединенных Наций
как Республики Южный Вьетнам, так и Демократи-
ческой Республики Вьетнам.

23. Мы глубоко уверены, что оба вьетнамских
государства — РЮВ и ДРВ — полностью отвечают пре-
дусмотренным в Уставе Организации Объединенных
Наций требованиям к государствам, желающим стать
ее членами. Эти два суверенных государства выстра-
дали в многолетней борьбе свое право на суверени-
тет и независимость, доказали на деле, что они готовы
принять на себя обязательства, содержащиеся в Уста-
ве Организации Объединенных Наций, и что вместе
с другими миролюбивыми государствами они готовы
бороться за установление на земле подлинного меж-
дународного мира и безопасности, добиваться рас-
пространения на всем земном шаре разрядки между-
народной напряженности, упрочения мира и безопас-
ности народов. Нам доставляет также большое удов-
летворение видеть присутствующих в этом зале офи-
циальных наблюдателей Республики Южный Вьетнам
и Демократической Республики Вьетнам - г-на Динь
Ба Тхи и г-на Нгуен Ван Лыу. И мы их сердечно при-
ветствуем.

24. Тот факт, что Совет Безопасности рассматривает
сегодня вопрос о приеме в Организацию Объединенных
Наций Республики Южный Вьетнам и Демократи-
ческой Республики Вьетнам, реально отражает те
огромные и необратимые перемены, которые про-
изошли в мире благодаря неустанным усилиям всех
миролюбивых и прогрессивных сил, и прежде всего
стран социалистического содружества. Это является
одним из многих положительных результатов поли-
тики разрядки международной напряженности.

25. Победа Вьетнама в долгой героической борьбе —
это прежде всего победа его мужественного и отваж-
ного народа, прошедшего сквозь тягчайшие испыта-
ния. Его беззаветный патриотизм и твердая вера в
справедливость своего дела, высокая организованность
и самоотверженность прокладывали к ней путь и
обеспечили победу. Большие жертвы, которые понес
вьетнамский народ, были не напрасны. Вьетнамский
народ снискал себе глубокие симпатии и уважение
во всем мире.

26. Прием двух вьетнамских государств в семью
государств - членов Организации Объединенных На-
ций явится важным вкладом в дело дальнейшего
укрепления международного мира, безопасности и
взаимопонимания между народами. Нет нужды гово-
рить о том, что положительное решение этого вопроса,
несомненно, будет способствовать укреплению между-
народного сотрудничества, упрочению мира и без-
опасности не только в Юго-Восточной Азии и на азиат-
ском континенте, но и во всем мире, а также содей-

ствовать дальнейшему развитию отношений дружбы,
сотрудничества и взаимопонимания между государ-
ствами и народами на основе всеобщего признания
принципа мирного сосуществования.

27. Мы живем в такое время, когда развитие между-
народных отношений вступает в новую стадию, ког-
да на первый план выдвигается задача воплотить
принципы мирного сосуществования и взаимовыгод-
ного сотрудничества в повседневные практические
дела, когда конкретной задачей всех миролюбивых
государств является забота о том, чтобы международ-
ная разрядка во все большем объеме наполнялась
конкретным материальным содержанием.

28. В этой связи Совету Безопасности нельзя не
учитывать итоги Совещания по безопасности и сотруд-
ничеству в Европе, о которых Л. И. Брежнев сказал,
что они „могут быть полезны и за пределами Евро-
пы... Этот мощный импульс, - подчеркнул он, —
который дан этой встречей руководителей 35 госу-
дарств — участников Совещания, призван помочь всем
в Европе и вне ее жить в мире".

29. Рассмотрение сегодня Советом Безопасности об-
ращений Республики Южный Вьетнам и Демократи-
ческой Республики Вьетнам о приеме их в члены
Организации Объединенных Наций и положительное
решение Совета по обоим этим вопросам поистине
призваны помочь сделать новый большой шаг на пу-
ти укрепления мира во всем мире. Это будет сущест-
венным вкладом в решение общей задачи - придать
необратимый характер как процессу разрядки меж-
дународной напряженности, так и реальному поворо-
ту к плодотворному и взаимовыгодному сотрудни-
честву между всеми государствами.

30. Республика Южный Вьетнам и Демократическая
Республика Вьетнам, заявления которых о приеме
в члены Организации Объединенных Наций мы сегод-
ня рассматриваем, не только завоевали всеобщее
уважение, но и получили широкое международное
признание. Об этом свидетельствует хотя бы тот
факт, что подавляющее большинство членов Совета
Безопасности признало оба эти государства ^устано-
вило с ними дипломатические отношения. Мы с удов-
летворением отмечаем, что в ходе рассмотрения Ко-
митетом по приему новых членов обращений Респуб-
лики Южный Вьетнам и Демократической Республи-
ки Вьетнам о приеме их в Организацию подавляющее
большинство членов Совета подчеркнуло, что эти
страны полностью отвечают требованиям приема
в Организацию Объединенных Наций, как они опре-
делены Уставом Организации. Следовательно, исхо-
дя из этого можно с полной уверенностью сказать,
что оба вьетнамских государства внесут свой достой-
ный вклад в деятельность Организации Объединенных
Наций, а сама Организация с их приходом сделает
еще один важный шаг на пути обеспечения своей
подлинной универсальности.

31. У Республики Южный Вьетнам и Демократичес-
кой Республики Вьетнам много друзей. В этой связи



Совет Безопасности также не может не обратить вни-
мания на заявление Координационного комитета
неприсоединившихся стран от 7 августа сего года
в связи с рассмотрением Советом вопроса о приеме
этих двух вьетнамских государств в члены Организа-
ции Объединенных Наций [S/11793]. Координацион-
ный комитет в составе 17 государств, выступая от
имени всей многочисленной группы неприсоединив-
шихся государств в Организации, заявил официаль-
но о своей полной и безоговорочной поддержке прие-
ма в члены Организации Объединенных Наций двух
вьетнамских государств.

32. Совет Безопасности обязан учесть эту позицию
неприсоединившихся государств и их Координационно-
го комитета в Организации, их общий призыв к Совету
Безопасности принять эти два государства в члены Ор-
ганизации Объединенных Наций. Это — пожелание, во-
ля и требование подавляющего большинства стран —
членов Организации. Это коллективное заявление —
наглядный и убедительный пример широчайшей под-
держки огромной группой стран „третьего мира" и
их солидарности с Республикой Южный Вьетнам и Де-
мократической Республикой Вьетнам в вопросе уча-
стия этих двух государств в Организации Объединен-
ных Наций. Это — новая демонстрация дружбы и сот-
рудничества миролюбивых народов с Республикой Юж-
ный Вьетнам и Демократической Республикой Вьет-
нам. Не прислушаться к этому мнению и требованию
бьшо бы большой исторической ошибкой. Друзья двух
вьетнамских государств, не являющиеся членами
Совета Безопасности, пришли сегодня на заседание
Совета, чтобы поднять свой голос в поддержку приема
этих стран в члены Организации Объединенных Наций,
выразить полную солидарность с их обращениями
в Организацию по этому вопросу.

33. Нельзя не отметить сам факт того, что девять
членов Совета стали соавторами проектов резолюций,
рекомендующих прием в члены Организации Респуб-
лики Южный Вьетнам и Демократической Республи-
ки Вьетнам, говорит о том, что правое дело двух
вьетнамских государств имеет действительно широ-
кую международную поддержку. Мы можем с гор-
достью отметить, что Советский Союз поддерживает
самые тесные дружественные отношения с Республи-
кой Южный Вьетнам и Демократической Республи-
кой Вьетнам. Верный принципам интернационализ-
ма и солидарности с народами, борющимися за свою
свободу и национальную независимость, Советский
Союз всегда последовательно выступал и будет вы-
ступать на стороне патриотов Северного и Южного
Вьетнама.

34. Советский Союз и Демократическую Республи-
ку Вьетнам объединяет многолетняя дружба, основан-
ная на взаимопонимании и всестороннем сотрудни-
честве. Это дружба двух братских социалистических
государств и их народов. В послании тов. Л. И. Бреж-
нева Обществу вьетнамо-советской дружбы в связи
с его 25-летием было заявлено:

„Советские люди могут с гордостью сказать,
что на всем тридцатилетнем пути Демократической

Республики Вьетнам Советский Союз был пле-
чом к плечу с вьетнамскими братьями... Нас ра-
дует, что отношения между нашими марксистско-
ленинскими партиями, нашими странами и наро-
дами крепнут и развиваются, являя собой хороший
пример братства и сотрудничества, социалистичес-
кого интернационализма в действии".

35. Всякие попытки противодействовать приему
Демократической Республики Вьетнам и Республики
Южный Вьетнам в члены Организации Объединенных
Наций не имеют под собой никаких оснований, и тем
более алогично и неоправданно связывать прием этих
двух вьетнамских государств с каким-либо другим
посторонним вопросом, не имеющим никакого отно-
шения к вопросу о приеме в члены Организации этих
двух вьетнамских государств. Можно с уверенностью
сказать, что противодействие приему этих государств
в члены Организации Объединенных Наций не смогут
ни понять, ни оправдать 99,9 процента государств —
членов Организации.

36. В заключение позвольте выразить уверенность
в том, что Совет Безопасности сегодня примет поло-
жительное решение по обращениям обоих вьетнам-
ских государств и рекомендует Генеральной Ассамб-
лее принять их в члены Организации Объединенных
Наций. Это назревшая международная политическая
необходимость, которая окажет благотворное воз-
действие на общее состояние международных от-
ношений, а также на престиж и деятельность Органи-
зации Объединенных Наций.

37. Г-н ХУАН ХУА (Китай) (говорит по-китай-
ски): Республика Южный Вьетнам и Демократиче-
ская Республика Вьетнам представили свои заявления
о приеме в члены Организации Объединенных Наций
15 и 16 июля 1975 года соответственно. Китайская
делегация надеется, что в соответствии с должными
положениями Устава Организации Объединенных На-
ций как Демократическая Республика Вьетнам, так
и Республика Южный Вьетнам полностью отвечают
требованиям, предъявляемым к членам Организа-
ции Объединенных Наций. Поэтому мы твердо под-
держиваем их заявления и считаем, что Совет Без-
опасности должен рекомендовать принятие Демокра-
тической Республики Вьетнам и Республики Южный
Вьетнам в члены Организации Объединенных Наций.
Соответственно мы присоединились к соавторам
двух проектов резолюций, представленных непри-
соединившимися государствами-членами.

38. Вьетнамский народ — героический народ, а вьет-
намская нация — великая нация. В течение несколь-
ких десятилетий они вели длительную и трудную
борьбу против империализма для достижения неза-
висимости и освобождения и завоевывали одну ве-
ликую победу за другой. В августе 1945 года весь
вьетнамский народ под руководством президента
Хо Ши Мина смело захватил политическую власть
у агрессоров и образовал Демократическую Респуб-
лику Вьетнам. Однако сразу же после этого воору-
женное империалистическое вмешательство вьшудило



вьетнамский народ взять в руки оружие и начать
героическую борьбу сопротивления.

39. После подписания Женевских соглашений 1954
года2 вьетнамский народ мог бы получить националь-
ную независимость и объединить свою страну. Однако
грубое нарушение этих соглашений со стороны Соеди-
ненных Штатов и их вмешательство и вооруженная
агрессия против Вьетнама принудили вьетнамский
народ опять начать героическую и трудную войну
против агрессии Соединенных Штатов за националь-
ное спасение. При мощной поддержке и помощи
со стороны народа Северного Вьетнама и народов
мира народ Южного Вьетнама вьщержал эту длитель-
ную народную войну, сорвал различные агрессивные
планы империалистов и их марионеток, что привело
к подписанию Парижских соглашений 1973 года2.
Однако при подстрекательстве и помощи со стороны
империалистов марионеточная клика Нгуен Ван Тхиеу
и далее продолжала нарушать эти Соглашения, все-
ми силами пытаясь помешать осуществлению нацио-
нального согласия, непрерывно вторгаясь в освобож-
денные районы Южного Вьетнама. Перед лицом этого
положения армия и гражданское население Южного
Вьетнама решительно вели справедливую борьбу,
нанося контрудары с целью самозащиты. Это была
революционная борьба с целью поражения контр-
революционных сил, которая, в конце концов, привела
к блистательной победе, полностью завершившей ос-
вобождение Южного Вьетнама и открывшей тем самым
новую эру, эру полного освобождения всей террито-
рии Вьетнама.

40. Победа вьетнамского народа имеет историческое
и международное значение. Эта победа воодушевила
угнетенные народы и нации во всем мире, до сих пор
ведущие борьбу за национальное освобождение, и
явилась прекрасным примером для антиимпериали-
стической революционной борьбы народов во всем
мире. Председатель Мао Цзэдун в своем заявлении
от 20 мая 1970 года указал:

„Народ малой страны, безусловно, может от-
разить агрессию большой страны, если только он
осмелится начать борьбу, посмеет взять в руки
оружие и твердо держать в собственных руках
судьбу своей страны".

41. В послевоенный период вьетнамский народ
также достиг убедительных успехов в залечивании
ран войны и в восстановлении и развитии промыш-
ленного и сельскохозяйственного производства. Меж-
дународный престиж Вьетнама растет, и он получает
широкую международную поддержку и симпатии.
Сейчас уже больше 80 стран установили дипломати-
ческие отношения или признали Демократическую
Республику Вьетнам и Республику Южный Вьетнам
соответственно.

42. Китай, Демократическая Республика Вьетнам и
Республика Южный Вьетнам являются близкими
соседями и связаны так же тесно, как губы и зубы.

United Nations, Treaty Series, vol. 935.

Китайский и вьетнамский народы — это близкие то-
варищи по оружию и добрые братья. Китайский народ
всегда решительно поддерживал вьетнамский народ
в его борьбе против империализма, за национальное
освобождение. В последующие годы мы, как и всег-
да, будем решительно поддерживать справедливую
борьбу вьетнамского народа и искренне желаем ему
новых, еще более великих побед при осуществлении
им дела революционного строительства. Мы убеждены,
что после принятия в Организацию Объединенных
Наций Демократическая Республика Вьетнам и Рес-
публика Южный Вьетнам вместе со всеми другими
государствами-членами, выступающими в поддержку
справедливости, внесут позитивный вклад в осущест-
вление целей и принципов Устава Организации Объ-
единенных Наций.

43. Г-н БУ-БУ (Объединенная Республика Каме-
рун) (говорит по-французски): Г-н Председатель, в тот
момент, когда Совет Безопасности рассматривает
заявления о приеме в члены Организации Объеди-
ненных Наций Республики Южный Вьетнам и Демо-
кратической Республики Вьетнам, мне доставляет
большое удовольствие тепло поздравить вас от имени
делегации моей страны по случаю занятия вами вы-
сокого поста Председателя Совета Безопасности
в этом месяце. Учитывая ваш большой опыт работы
над проблемами Организации, а также принимая во
внимание уважение и доверие, которыми вы поль-
зуетесь у ваших коллег, мы убеждены, что наша рабо-
та будет проходить .в обстановке взаимопонимания
и увенчается успехом. Г-н Председатель, вы можете
рассчитывать на искреннее и постоянное сотрудни-
чество со стороны моей делегации для успешного
завершения вашей деликатной миссии.

44. Я хотел бы также воспользоваться этой воз-
можностью • и выразить искреннюю благодарность
моей делегации представителю Италии г-ну Плая
и его главному помощнику г-ну Кавальери за ту важ-
ную работу, которую они провели в июле месяце
и которую все высоко оценили.

45. Как видно из доклада Комитета по приему но-
вых членов [S/11794], большинство членов Комитета
предлагает, чтобы Совет Безопасности рекомендо-
вал Генеральной Ассамблее принять Республику
Южный Вьетнам и Демократическую Республику
Вьетнам в члены Организации Объединенных Наций.
От имени правительства Объединенной Республики
Камерун моя делегация решительно поддерживает
выводы, содержащиеся в докладе, во-первых, пото-
му, что эти выводы основываются на неотъемлемых
принципах универсальности, эффективности и демо-
кратизации Организации Объединенных Наций, ко-
торым моя страна придает большое значение, а также
в силу того, что эти выводы правильно отражают
политическую реальность, существующую в новом
Индокитае.

46. Политика неприсоединения и равного сотруд-
ничества со всеми странами доброй воли, которую
неустанно проводит моя страна, позволила Объеди-



ненной Республике Камерун за несколько прошед-
ших лет расширить дружественные отношения со мно-
гими странами Азии и, в частности, установить ди-
пломатические отношения с правительством Демо-
кратической Республики Вьетнам, а также с Времен-
ным революционным правительством Республики
Южный Вьетнам, отношения, которые оказываются
полезными и взаимовыгодными для всех сторон.

47. В ходе долгой войны, которая была навязана
вьетнамскому народу, мое правительство постоянно
и безоговорочно выражало поддержку народом Ка-
меруна справедливой и героической борьбы народа
Вьетнама, укрепляя таким образом реальную и исто-
рическую солидарность афро-азиатских народов. Мы
приветствуем блестящие победы, достигнутые недав-
но народом Вьетнама, что создает благоприятные усло-
вия для наступления эры мира и процветания, к ко-
торым так стремятся государства Индокитая, а также
создает sine qua поп условия для развития экономи-
ческих и людских потенциалов Вьетнама, которые
могут послужить делу реконструкции и объединения
страны.

48. Моя делегация твердо верит, что Демократичес-
кая Республика Вьетнам и Республика^ Южный Вьет-
нам являются государствами, преданными делу мира
и независимости народов; это государства, которые
уважают как принципы, содержащиеся в Уставе Ор-
ганизации Объединенных Наций, так и те принципы,
которыми руководствуются в своих действиях непри-
соединившиеся страны. Наследники древней и блестя-
щей цивилизации, освободившиеся теперь от пут вой-
ны и агрессии и имеющие богатый опыт антиколони-
альной и антиимпериалистической борьбы, эти два
вьетнамских государства, по мнению моего прави-
тельства, достаточно подготовлены для того, чтобы
внести позитивный вклад в работу Организации и,
в частности, в усилия, направленные на установление
нового международного порядка, более справедли-
вого и более соответствующего чаяниям народов
мира.

49. Разъясняя условия, изложенные в Уставе отно-
сительно приема новых членов, Международный
Суд в своем консультативном заключении от 28 мая
1948 года ясно заявил, что

„...государство, состоящее членом Организации
Объединенных Наций, которому на основании
статьи 4 Устава предлагается высказаться путем
голосования в Совете Безопасности или в Генераль-
ной Ассамблее относительно приема того или иного
государства в члены Организации Объединенных
Наций, с юридической точки зрения не имеет пра-
ва ставить свое согласие в зависимость от условий,
не предусмотренных определенно пунктом 1 ука-
занной статьи";

и что

„...в частности, государство, являющееся членом
Организации, не может, в случае признания им,
что условия, изложенные в вышеуказанном по-
ложении, удовлетворены данным государством,

.оговаривать свое утвердительное голосование до-
полнительным условием, требующим приема в
члены Организации наряду с указанным государ-
ством также и других государств"1.

Это консультативное заключение, кроме того, было
подтверждено Генеральной Ассамблеей в ее резолю-
ции 197 (III) от 8 декабря 1948 года.

50. Именно в свете вышеуказанных соображений
моя делегация стала соавтором проектов резолюций
S/11795 и S/11796, которые сейчас рассматриваются
Советом Безопасности и за которые она собирается
проголосовать.

51. Любой подход, который повел бы к задержке
приема Демократической Республики Вьетнам и
Республики Южный Вьетнам в члены Организации
Объединенных Наций, по мнению моей делегации,
не имел бы серьезного оправдания и был бы основан
на условиях, чуждых заявлениям о приеме. Такой
подход раскрыл бы грубую попытку по-прежнему
вмешиваться в дела вьетнамского народа, вопиющим
образом нарушая цели и принципы Устава и прене-
брегая желаниями, выраженными подавляющим боль-
шинством государств мира. Мы уверены, что такой
маневр встретил бы решительное неодобрение всех
миролюбивых и свободолюбивых стран.

52. Г-н ЛЕКОНТ (Франция) (говорит по-француз-
ски): Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы от
имени моей делегации поздравить вас с вступлением
на пост Председателя Совета Безопасности на август
месяц. Мы можем заверить вас в том, что делегация
Франции поддержит ваши мудрые усилия в руковод-
стве нашей работой. Мы уверены, что мы находимся
в хороших, решительных и справедливых руках.
Замечательные отношения, существующие между Япо-
нией и Францией, — о которых г-н де Гиренго, наш
бывший посол в вашей великой стране, любил упо-
минать, — являются еще одной причиной для выра-
жения наших добрых пожеланий в выполнении вашей
ответственной задачи.

53. Сейчас я хотел бы вновь заявить, насколько
мы признательны нашим друзьям из Италии за пре-
красное исполнение ими своих высоких обязанностей
в течение июля месяца.

54. Делегация Франции будет голосовать за проекты
резолюций, рекомендующие Генеральной Ассамблее
принять в Организацию Объединенных Наций Респуб-
лику Южный Вьетнам и Демократическую Республи-
ку Вьетнам. Мы хотели бы объяснить причины на-
ших двух голосов.

55. Вьетнамский народ пережил трагедию, которая
взбудоражила весь мир, потребовав усилий со сторо-
ны двух генеральных секретарей Организации Объеди-
ненных Наций, и заставила Францию неустанно при-
зывать к политическим решениям, которые были
явно необходимы. Именно в целях ускорения этих
решений моя страна предложила Париж в качестве
места заседаний конференций и в течение нескольких



лет проводила встречи сторон слишком затянувшегося
конфликта. Окончание этого конфликта стало воз-
можным в 1973 году, но орудия замолчали лишь
недавно.

56. Теперь, кажется, наступило время оказать по-
мощь стране, которая так сильно пострадала в ре-
зультате гражданской войны, и помочь ей присоеди-
ниться к системе Организации Объединенных Наций
и таким образом подтвердить возможность откры-
тия новой страницы в истории. Мы будем поддержи-
вать прием в Организацию двух республик, в кото-
рых проживает разделенный народ Вьетнама, посколь-
ку они просят именно этого, являются миролюби-
выми государствами и обязались выполнять обяза-
тельства, вытекающие из Устава.

57. Всем известно, что Франция и Вьетнам однаж-
ды разделяли общую судьбу и что моя страна поддер-
живает с двумя подавшими заявление государствами
и их народом исторические и дружественные связи,
а также дипломатические, экономические и культур-
ные отношения. Эти причины, естественно, свиде-
тельствуют о том, что положительные голоса будут
поданы моей делегацией, которая с удовлетворением
приветствует в этом зале присутствие наблюдателей
двух республик Вьетнама.

58. Едва ли необходимо добавить — и это является
третьей причиной нашего положительного голосова-
ния, — что Франция остается приверженной идеалу
универсальности. В моем заявлении 6 августа [1834-е
заседание] я высказал сожаление, что мы не смогли
включить в нашу повестку дня вопрос о кандидатуре
Южной Кореи. Мы надеемся, что. дух универсальности
не станет жертвой неблагоприятной нынешней прак-
тики увязывания вопросов, не имеющих связи между
собой, но мы также надеемся, что достижение лю-
бого рода универсальности не натолкнется на теории
увязывания кандидатур на поверхностной основе
регионального сходства.

59. Со своей стороны Франция хотела бы развеять
всякие остатки холодной войны, к чему она и стре-
мится. Мы надеемся, что заинтересованные державы
и органы Организации Объединенных Наций будут
сознавать свою высокую ответственность в решении
трудной проблемы Кореи, которая должна быть уре-
гулирована согласно конкретным фактам, одновре-
менно не теряя из виду глобальный и прогрессивный
характер процесса разрядки, которой мы все привер-
жены. Чувства умиротворения и удовлетворение
примирением в стремлении к миру, который необ-
ходим Азии и всей планете, явились нашим руковод-
ством в ходе прений в Совете Безопасности, которые
приближаются к концу. Эти чувства будут по-преж-
нему руководить нами в будущем при всех обстоя-
тельствах.

60. Г-н КАВАЛЬЕРИ (Италия) (говорит по-англий-
ски): Г-н Председатель, я прежде всего хотел бы
выразить поздравления и наилучшие пожелания де-
легации Италии по случаю вашего вступления на

пост Председателя в течение нынешнего месяца. Мы
полностью доверяем вам в вашей деятельности и хо-
тим заверить вас в нашем искреннем сотрудничестве.
Я хотел бы поблагодарить тех представителей, кото-
рые выразили признательность относительно пред-
седательствования г-на Плая в течение июля месяца.

61. Я хотел бы подтвердить позицию делегации
Италии в отношении заявлений о приеме в члены
Организации Объединенных Наций, представленных
правительствами Республики Южный Вьетнам и Де-
мократической Республики Вьетнам, которые со-
ставляют предмет двух проектов резолюций, рас-
сматриваемых Советом.

62. Делегация моей страны уже заявила о своей
поддержке в связи с приемом этих двух государств.
В действительности мы высказались в пользу всех
трех заявлений, представленных на рассмотрение
Совета. Поступая таким образом, мы были движи-
мы нашей приверженностью принципам универсаль-
ности Организации Объединенных Наций и нашей
убежденностью в том, что в рамках Организации
проблемы могут быть более успешно обсуждены
и представлены на решение, если присутствуют все
заинтересованные стороны. Поэтому мы выразили
наше сожаление, что лишь два из существующих
заявлений прошли через требуемую процедуру.

63. Тем не менее моя делегация рада проголосовать
за эти два проекта резолюций по оставшимся заявле-
ниям. Мы видим в этом конец длительной трагедии,
имевшей место в этих двух странах, и то, что вьет-
намские республики смогут принять участие в таком
сотрудничестве, которое направлено на обеспечение
благосостояния народов.

64. Исходя из позиции, занимаемой моей страной,
моя делегация проголосует в пользу каждого проекта
резолюций не только потому, что Италия установила
отношения с этими двумя государствами, но также
и потому, что мы убеждены, что присутствие в Орга-
низации Объединенных Наций двух вьетнамских го-
сударств будет способствовать деятельности нашей
Организации, а также полному пониманию проблем
и нужд этого района Азии.

65. Г-н МЮРРЕЙ (Соединенное Королевство) (го-
ворит по-английски): Г-н Председатель, позвольте
мне присоединиться к поздравлениям по случаю
занятия вами поста Председателя Совета Безопаснос-
ти. Многочисленные исторические связи связывают
наши страны, расположенные на островах, и наши
отношения являются самыми тесными. Что касается
вас, то я лично имел возможность оценить ваши вы-
дающиеся качества дипломата и человека во время
длительного и приятного сотрудничества в трудных
условиях вне стен Совета. Поэтому я особенно рад
возможности выступить впервые в Совете Безопас-
ности, который возглавляете вы.

66. Я хочу также выразить благодарность нашим
европейским партнерам г-ну Плая и г-ну Кавальери



за их безукоризненную деятельность в Совете в июле
месяце.

67. Прием новых членов обычно является прият-
ным долгом для Совета. Моя делегация гордится тем,
что она на протяжении ряда лет поддерживала заяв-
ления многих новых членов, в число которых вхо-
дили бывшие английские несамоуправляющиеся тер-
ритории. Однако то, что должно было явиться сегод-
ня радостным событием, потускнело в связи с тем
подходом, который получила третья просьба о прие-
ме в члены Организации, что не делает чести Совету.
Должен признать, что я считаю часть аргументов,
выдвинутых теми, кто выступал против рассмотре-
ния заявления Республики Корея, несколько стран-
ными. Например, некоторые ораторы пытались вну-
шить мысль, будто Республика Корея не является
полностью независимой. Этот аргумент особенно под-
черкивался представителем Белорусской Советской
Социалистической Республики, который охарактери-
зовал Южную Корею как „марионеточный режим"
[ там же, пункт 130].

68. Поскольку этот аргумент исходил от предста-
вителя Белорусской Советской Социалистической
Республики, я слушал его с особым вниманием. Но
позвольте напомнить Совету о том, что более 80 стран
поддерживают с Республикой Корея дипломатические
отношения. И те, кто, как и я, поддерживал контакт
с южнокорейским правительством, знают, что, как
бы его ни характеризовали, упоминать об отсутствии
независимости нет оснований.

69. Говорилось также, что в связи с тем, что корей-
ский вопрос должен рассматриваться Генеральной
Ассамблеей, не стоит сейчас Совету Безопасности
рассматривать заявление Южной Кореи о приеме.
Но ведь наша работа здесь состоит в том, чтобы вы-
рабатывать рекомендации Генеральной Ассамблее.
Было бы очень кстати, если бы Совет принял реко-
мендацию относительно Южной Кореи для Генераль-
ной Ассамблеи.

70. Далее, мы слышали заявления о том, что прием
Южной Кореи в члены Организации Объединенных
Наций может помешать делу воссоединения Кореи.
Это потрясающий аргумент. Он тем более парадокса-
лен, что использовался на заседаниях, когда рассмат-
ривались в положительном плане заявления о приеме,
поступившие от двух вьетнамских государств, кото-
рые открыто заявляли о стремлении к воссоедине-
нию. В самом деле, нельзя же, чтобы те, кто исполь-
зует этот аргумент, считали, когда речь идет о пра-
вительстве Южной Кореи, которое готово взять на
себя обязательства по Уставу Организации Объеди-
ненных Наций, что это плохо, что за этим последует
ограничение сотрудничества, гибкости и усилий в
поисках мирного решения.

71. Мне кажется, что этот довод призван с целью
оправдать акт дискриминации. В связи с этим, прежде
чем состоится голосование, я хочу вновь подчеркнуть,
что, хотя моя делегация и поддержит эти два заявле-

ния о приеме, наше позитивное голосование ни в коей
мере не должно рассматриваться как то, что мы одоб-
ряем решение Совета, принятое на нашем последнем
заседании [1834-е заседание], о том, чтобы даже не
рассматривать заявление Республики Корея.

72. Сейчас я перехожу к вопросу о двух проектах
резолюций, так ясно и убедительно представленных
представителем Гайаны. Мы отмечали, что в своих
заявлениях о приеме как Временное революционное
правительство Республики Южный Вьетнам, так и
правительство Демократической Республики Вьетнам
признают обязательства, изложенные в Уставе, и
торжественно обязались их выполнять. В связи с этим
мое правительство радо поддержать эти заявления.

73. Соединенное Королевство имеет дипломатиче-
ские отношения с обоими правительствами, заявления
которых мы рассматриваем. Мы желаем им успеха
в осуществлении стоящей перед ними грандиозной
задачи по восстановлению и национальному воссое-
динению. Мы считаем справедливым и необходимым,
чтобы они стали членами Организации Объединен-
ных Наций.

74. Как указывал представитель Соединенного Ко-
ролевства на нашем последнем заседании [ там же],
правительство Соединенного Королевства считает,
что нельзя препятствовать членству в Организации
Объединенных Наций странам, с чьим политическим
и общественным строем мы не согласны. Мы хотели
бы приветствовать самое широкое участие в Органи-
зации, считая, что политические барьеры между на-
родами должны быть ликвидированы и что Организа-
ция должна являться подлинно представительной
всемирной организацией. Именно поэтому моя деле-
гация решила поддержать оба рассматриваемых про-
екта резолюций.

75. Г-н АЛЬ-ХУДАИРИ (Ирак) (говорит по-ан-
глийски): Г-н Председатель, с чувством большого
удовлетворения делегация моей страны приветствует
вас в качестве Председателя на наших заседаниях в
этом месяце. Мы уверены, что ваша мудрость и боль-
шой опыт окажут неоценимую помощь в ходе наших
дискуссий. Я хочу заверить вас в твердом сотрудни-
честве делегации Ирака.

76. Я хочу также воспользоваться этой возмож-
ностью, чтобы выразить признательность г-ну Плая,
который весьма умело выполнял трудную задачу
Председателя Совета в июле месяце. Его неустанные
усилия, а также усилия его делегации заслуживают
особого упоминания.

77. Моя делегация является соавтором двух проек-
тов резолюций, рассматриваемых нами о приеме
Республики Южный Вьетнам и Демократической
Республики Вьетнам в члены Организации. Мы ис-
пытываем большое желание видеть два вьетнамских
государства полноправными членами Организации
Объединенных Наций, и это желание соответствует
политике и позиции моего правительства, которых



оно придерживалось с момента начала упорной борь-
бы мужественного народа Вьетнама против иностран-
ной оккупации и сил империализма, а также их по-
собников.

78. Вьетнамский народ завоевал свое неотъемле-
мое право на самоопределение и независимость после
долгой и мужественной борьбы, которая вызывала
чувство восхищения как у его врагов, так и друзей.
Единственно логичным, законным, справедливым и
неизбежным исходом этой героической, но крово-
пролитной борьбы является занятие Республикой
Южный Вьетнам и Демократической Республикой
Вьетнам их законных мест в Организации Объеди-
ненных Наций.

79. Долгая, упорная, но победоносная борьба вьет-
намского народа является ничем иным, как живым
доказательством и свидетельством несгибаемого духа,
решимости и чаяний всех народов, борющихся за
свое законное право на самоопределение и незави-
симость, против ига иностранной оккупации и угне-
тения иностранной державой.

80. Поддержка вступления в члены Организации
Объединенных Наций Республики Южный Вьетнам и
Демократической Республики Вьетнам была выраже-
на подавляющим большинством голосов как в самом
Совете, так и вне его стен. Общественное мнение по
этому вопросу было выражено очень ясно. Все миро-
любивые люди оказывают единодушную поддержку
вьетнамскому народу. Другим доказательством этого
является признание этих двух вьетнамских республик
и установление с ними дипломатических отношений
большинством государств — членов Организации Объ-
единенных Наций. 3 этой связи моя делегация счи-
тает недопустимыми попытки, которые направлены
на то, чтобы воспрепятствовать вступлению этих го-
сударств в Организацию. Мы не можем примириться
с ухищрениям», и увертками, к которым прибегают
некоторые члены Совета, с тем чтобы связать и обус-
ловить допуск двух вьетнамских государств с до-
пуском других сторон.

81. Давно канул в прошлое и устарел метод решения
вопроса о приеме новых членов по пакетному прин-
ципу. Мы твердо придерживаемся того мнения, что
вопрос о допуске должен рассматриваться и голосо-
ваться каждый раз отдельно, с учетом всех „за" и
„против" в каждом конкретном случае, что вопросы,
не имеющие никакого отношения друг к другу, не
должны связываться. Достаточно с нас господства
меньшинства. Мы против маневров и попыток по-
мешать законному допуску в Организацию Объеди-
ненных Наций двух вьетнамских государств.

82. Поэтому правительство и народ Ирака выража-
ют надежду на то, что Республика Южный Вьетнам и
Демократическая Республика Вьетнам станут члена-
ми Организации Объединенных Наций, и мы настоя-
тельно призываем Совет принять единогласное реше-
ние рекомендовать Генеральной Ассамблее принять
эти два вьетнамских государства.

83. Г-н КУДРЯВЦЕВ (Белорусская ССР): Г-н Пред-
седатель, делегация Белорусской ССР решительно
поддерживает, как об этом мы уже заявляли на за-
седании Совета Безопасности 6 августа [ там же]
и в Комитете Совета Безопасности по приему новых
членов, обращения Республики Южный Вьетнам и Де-
мократической Республики Вьетнам о приеме их
в члены Организации Объединенных Наций и будет
голосовать за проекты резолюций о приеме этих су-
веренных государств в члены Организации Объеди-
ненных Наций.

84. Белорусская ССР является наряду с другими
государствами соавтором проектов резолюций о
приеме в члены Организации Объединенных Наций
Республики Южный Вьетнам и Демократической
Республики Вьетнам и считает, что эти резолюции
должны быть приняты Советом Безопасности. Свое
право стать членами Организации Объединенных
Наций Республика Южный Вьетнам и Демократичес-
кая Республика Вьетнам завоевали в длительной
и упорной борьбе за свою свободу и независимость,
за восстановление и укрепление мира в Индокитае.

85. Ликвидация военного очага в Индокитае благо-
творно сказалась на международной обстановке и
особенно на положении в Юго-Восточной Азии. Она
создала благоприятные условия для дальнейшего раз-
вития процесса оздоровления международной об-
становки.

86. Демократическая Республика Вьетнам и Респуб-
лика Южный Вьетнам получили широкое международ-
ное признание. В своей внешней политике они прово-
дят курс на укрепление мира и международной без-
опасности, развитие дружбы и отношений добросо-
седства со всеми странами и углубление всесторон-
него международного сотрудничества на основе взаим-
ного уважения, независимости, равенства, взаимной
выгоды и мирного сосуществования. Этот последо-
вательный внешнеполитический курс целиком и пол-
ностью отвечает требованиям Устава Организации Объ-
единенных Наций.

87. Обращаясь с просьбой о приеме в члены Органи-
зации Объединенных Наций, Республика Южный Вьет-
нам и Демократическая Республика Вьетнам заявили
о том, что они принимают на себя обязательства,
содержащиеся в Уставе, и торжественно обязались
их выполнять. Несомненно, прием этих двух госу-
дарств в члены Организации Объединенных Наций
явится значительным вкладом в повышение эффек-
тивности и авторитета Организации Объединенных
Наций и шагом вперед к обеспечению ее подлинной
универсальности, даст ей возможность воспользовать-
ся в полной мере великим политическим и жизнен-
ным опытом вьетнамского народа.

88. Делегация Белорусской ССР считает необосно-
ванными и несостоятельными попытки связать вопрос
о приеме Республики Южный Вьетнам и Демократи-
ческой Республики Вьетнам в Организацию Объеди-
ненных Наций с другим вопросом, не имеющим ни-
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какого отношения к приему в члены Организации
Объединенных Наций этих двух суверенных госу-
дарств.

89. Прием Республики Южный Вьетнам и Демо-
кратической Республики Вьетнам в Организацию
Объединенных Наций получает в настоящее время,
по существу, всеобщую международную поддержку.
Об этом свидетельствует, в частности, Декларация
Координационного комитета неприсоединившихся
стран от 7 августа, в которой относительно заявлений
Республики Южный Вьетнам и Демократической
Республики Вьетнам о приеме их в члены Организа-
ции Объединенных Наций сказано:

„Координационный комитет безоговорочно под-
держивает эти кандидатуры, которые, по его мне-
нию, полностью отвечают требованиям Устава
Организации Объединенных Наций и которые
являются выражением дружбы и сотрудничества
между народами" [ S/'11793].

90. Прием Республики Южный Вьетнам и Демокра-
тической Республики Вьетнам в Организацию Объ-
единенных Наций будет полностью соответствовать
дальнейшему развитию того важнейшего необрати-
мого позитивного процесса на международной арене,
ярким выражением которого является успешное за-
вершение третьего заключительного этапа Совещания
по безопасности и сотрудничеству в Европе и при-
нятие на высшем уровне важных политических до-
кументов, призванных сыграть большую роль в укреп-
лении мира, безопасности и сотрудничества на базе
основополагающих принципов мирного сосущество-
вания, за которые с великой убежденностью и по-
следовательностью боролся основатель Советского
государства В. И. Ленин, за которые и сегодня про-
должает бороться советский народ.

91. Говоря об итогах этого Совещания, Генераль-
ный секретарь ЦК КПСС Л. И. Брежнев отметил:

„Это —победа разума. Выиграли все: страны
Востока и Запада, народы социалистических и ка-
питалистических государств — участников союзов
и нейтральных, малых и крупных. Это выигрыш
всех, кому дороги мир и безопасность на нашей
планете".

92. Прием Республики Южный Вьетнам и Демокра-
тической Республики Вьетнам в члены Организации
Объединенных Наций станет важным вкладом в дело
дальнейшего углубления, расширения и укрепления
международной разрядки, наполнения ее конкрет-
ным материальным содержанием, в дело дальнейше-
го развития мирного, плодотворного и взаимовы-
годного сотрудничества между всеми государствами,
независимо от их общественного строя.

93. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Сле-
дующий оратор в моем списке — представитель Юго-
славии. Приглашаю его занять место за столом Совета
и выступить с заявлением.

94. Г-н ПЕИЧ (Югославия) (говорит по-английски) :
Г-н Председатель, разрешите мне поздравить вас

в связи с исполнением вами обязанностей Председа-
теля Совета Безопасности в текущем месяце. Это за-
дача, которую вы выполняете с присущим вам умени-
ем. Моя делегация хотела бы принять участие в обсуж-
дении вопроса о заявлениях Республики Южный Вьет-
нам и Демократической Республики Вьетнам в связи с
принятием их в члены Организации Объединенных
Наций, с тем чтобы полностью поддержать законные
стремления и просьбу двух вьетнамских государств о
принятии их в Организацию, чтобы они смогли занять
свое законное место в сообществе наций так же, как
народы и правительство Югославии поддерживали их
мужественную борьбу с самого начала.

95. Историческое значение победы народа Вьетнама,
который в течение тридцати лет вел героическую
войну против всех иностранных оккупантов, заклю-
чается в том, что она еще раз доказала вопреки чрез-
вычайным препятствиям и ценой огромных жертв,
что народ, как бы мал он ни был, не может быть за-
воеван никакой державой, когда он полон решимости
защитить свои права на независимость и свободу,
бороться до победного конца. Оно также заключает-
ся в том, что их победа нанесла одно из самых серьез-
ных поражений силам колониализма, империализ-
ма и агрессии. Поэтому эта победа явилась большим
вкладом в дело всего международного сообщества,
в Организацию Объединенных Наций, в живой дух
Устава, поскольку она одновременно привела к уни-
чтожению очага войны и обстановки чрезвычайно
опасной международной напряженности, созданной
попытками поработить вьетнамский народ, и яви-
лась еще одним важным шагом по пути демократи-
зации международных отношений.

96. Наша коллеги и друзья — г-н Нгуен Ван Лыу
(Демократическая Республика Вьетнам) и г-н Динь
Ба Тхи (Республика Южный Вьетнам) в своих недав-
но сделанных заявлениях, в частности, в Координа-
ционном комитете неприсоединившихся стран 7 ав-
густа [там же] неоднократно подчеркивали роль
солидарности и непосредственной поддержки и по-
мощи со стороны всех демократических, миролюби-
вых, прогрессивных сил мира в их борьбе, которая
действительно является общей борьбой. Они, в част-
ности, подчеркивали, среди прочего, поддержку со
стороны неприсоединившихся стран. Как недавно
заявил заместитель премьер-министра и министр
иностранных дел г-н Минич в югославском парламен-
те, победа освободительного движения Вьетнама
в то же самое время является победой политики
неприсоединения, проявлением прозорливости со сто-
роны неприсоединившихся стран.

97. То, что народы социалистической и неприсоеди-
нившейся Югославии всегда поддерживали особенно
тесные связи с борющимся народом Вьетнама, явля-
ется совершенно естественным, поскольку мы также
вели нашу освободительную войну и совершили на-
шу революцию, решительно защищая свою незави-
симость от иностранных оккупантов, а также от всех
давлений и попыток, направленных на лишение нас
права определять свою собственную судьбу.
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98. Совет Безопасности получил заявления двух
вьетнамских государств. Включение вопроса о рас-
смотрении этих заявлений в повестку дня было при-
нято подавляющим большинством: 14 голосов — за,
никто не голосовал против и 1 воздержался. Я не
говорю сейчас о тех обстоятельствах, а также о по-
следующем голосовании, которое имело место после
голосования, о котором я только что говорил.

99. Заявления составлены в надлежащей форме;
два правительства двух суверенных государств со-
глашаются с правами, привилегиями и обязанностя-
ми членов Организации Объединенных Наций в со-
ответствии с Уставом. Это государства, которые
только что вышли из войны, в ходе которой они за-
щищали самые священные положения Устава, поэто-
му нет никаких обоснованных причин, по которым
Совет не мог бы действовать немедленно и решитель-
но и воздержаться от рекомендации тридцатой сес-
сии Генеральной" Ассамблеи принять эти государ-
ства в Организацию Объединенных Наций. Более того,
представители двух вьетнамских государств совмест-
но и неоднократно заявили, что после завершения про-
должительной борьбы и тяжелых жертв в интересах
мира, национальной независимости и социального про-
гресса вьетнамский народ хотел бы присоединиться ко
всем народам мира в борьбе за мир, независимость,
свободу и социальный прогресс и за развитие друже-
ских отношений со всеми государствами, включая
Соединенные Штаты Америки. Все эти желания совпа-
дают с целями и задачами Организации Объединенных
Наций, содержащимися в статье 1 Устава.

100. Однако теперь Совет Безопасности, по-види-
мому, сталкивается с внезапным и произвольным
препятствием, когда предпринимается попытка ис-
пользовать так называемый „пакет", обусловливая
прием двух вьетнамских государств принятием Юж-
ной Кореи, что является совершенно неприемлемым,
несостоятельным политическим положением. Доста-
точно указать, что до сих пор в Южной Корее еще
находится 50 тыс. иностранных войск и что прави-
тельство Северной Кореи решительно выступает про-
тив принятия Южной Кореи в Организацию Объеди-
ненных Наций, а точнее любой из этих двух частей
страны, до тех пор, пока они не будут представлять
единое целое. Наконец, Организация Объединенных
Наций никогда не принимает в свои члены одну часть
разделенной страны, и, как это было в отношении
двух Германий, прием которых стал возможным
только тогда, когда одновременно обе стороны это-
го пожелали.

101. Действительно, нелогично воздвигать препят-
ствия на основе универсальности для принятия двух
государств, имеющих все основания для членства
в Организации, лишая таким образом Организацию
Объединенных Наций возможности иметь в рядах
своих членов два заслуживающих этого государства,
связывая их прием с совершенно невозможными,
не относящимися к делу и несправедливыми условия-
ми, как, по-видимому, это имеет место в данном
случае. И действительно, продолжать и далее лишать

вьетнамский народ их законного места в сообщест-
ве наций является неоправданным, особенно после
того, как эти государства, пройдя через многие де-
сятилетия колониального угнетения и тридцатилет-
нюю войну, наконец стали независимыми, суверенны-
ми и миролюбивыми участниками в международных
отношениях.

102. Даже следуя жесткой логике равновесия сил,
такую позицию нелегко понять, поскольку Республи-
ка Южный Вьетнам уже является полноправным чле-
ном группы неприсоединившихся стран, а Демократи-
ческая Республика Вьетнам вскоре после победы обра-
тилась с просьбой о принятии ее полноправным чле-
ном в группу неприсоединившихся стран. Мы наде-
емся, что нам не придется опять столкнуться с явно
искаженным представлением о том, что только боль-
шие государства действительно существуют на карте
мира — мира, который является только шахматной
доской, где все происходящее только „ослабляет"
одних или „усиливает" других крупных партнеров.
Последний пример такого искаженного представления
содержится в комментариях здешней прессы по пово-
ду Совещания по безопасности и сотрудничеству в
Европе, которое состоялось в Хельсинки; в них го-
ворится, что единственная интересная черта этого
Совещания — это то, является ли оно и в какой сте-
пени успехом или поражением для той или иной боль-
шой страны, в то время как реальность присутствия
там более 30 европейских государств, желавших,
возможно, достичь чего-то, и их оценки этого Сове-
щания как успеха или неудачи - все это полностью
исчезло в так называемом „вакууме власти".

103. Само собой разумеется, что, даже если Совету
Безопасности помешают сейчас принять положитель-
ную рекомендацию, народ Вьетнама нельзя в течение
долгого времени лишать его прав в Организации
Объединенных Наций. При широкой международной
поддержке вьетнамский народ одержал значитель-
но более трудную победу и получит необходимую под-
держку своих усилий здесь — поскольку эти запозда-
лые действия, имеющие целью помешать осуществле-
нию им его права, не имеют на деле какой-либо истори-
ческой перспективы. Мы все помним, какой вред-
ной для Организации Объединенных Наций и для
международных отношений в целом и какой в кон-
це концов бесплодной оказалась политика отказа
Китайской Народной Республике в предоставлении
ей ее законного места. От этого не выиграли даже те,
кто ее поддерживал, поскольку политика, устремлен-
ная в прошлое, не может выиграть. Новые реальности,
существующие в мире, возможно, лучше проявились
в том, что оказалось невозможным сделать войну
во Вьетнаме местным, региональным делом, утаить
ее от внимания международного сообщества, ока-
завшего Вьетнаму должную поддержку. Равным об-
разом ни один народ в мире не поддержал войны
против Вьетнама и ни один народ не позволит, чтобы
во имя такой политики велась колониальная война.

104. Мы хотели бы похвалить здесь представителей
двух вьетнамских стран за то, что их принципиальность
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и твердость сочетается с благородной и достойной
сдержанностью и конструктивной позицией. После
победы они заявили о своей готовности сотрудничать
со всеми, иметь со всеми добрые, дружеские отноше-
ния. Это еще раз доказывает, что именно малые стра-
ны проявляют сейчас сдержанность и ответственность;
именно малые страны действительно заботятся об
интересах других, не проявляют эгоизма, одержав
победу, они стремятся к миру и способны стать при-
мером для других.

105. Мы надеемся, что те, кто пытается помешать
Совету Безопасности принять единственно правиль-
ное решение, пересмотрят свою позицию.

106. Заявление Координационного комитета непри-
соединившихся стран по этому вопросу, принятое
на его заседании 7 августа [ там же], лучше всего
говорит о той значительной поддержке, которую
имеют и будут иметь Республика Южный Вьетнам
и Демократическая Республика Вьетнам, поддержке,
которая может только расширяться.

107. Присутствие в Организации Объединенных На-
ций двух вьетнамских делегаций наблюдателей, пред-
ставляющих освобожденный народ Вьетнама, само
по себе является знаменательным событием в ис-
тории Организации Объединенных Наций. Моя деле-
гация горячо надеется, что тридцатая очередная сес-
сия Генеральной Ассамблеи сможет принять эти го-
сударства в члены Организации Объединенных Наций.
Она безусловно окажет им широкую поддержку,
которую действительно заслуживают и эти государ-
ства и вся Организация Объединенных Наций.

108. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Сле-
дующий оратор в моем списке — представитель Гер-
манской Демократической Республики. Я пригла-
шаю его занять место за столом Совета Безопасности
и выступить с заявлением.

1Q9. Г-н НОЙГЕБАУЭР (Германская Демократи-
ческая Республика) (говорит по-английски): Г-н Пред-
седатель, уважаемые члены Совета Безопасности,
я благодарю вас за предоставленную мне возмож-
ность выступить в этом высоком органе Организа-
ции Объединенных Наций. Позвольте мне, г-н Пред-
седатель, передать вам поздравления моей делегации
в связи с занятием вами высокого и ответственного
поста. Вы являетесь представителем страны, с которой
Германская Демократическая Республика поддержи-
вает дружеские отношения, которые — особенно за
последнее время — развиваются на благо обеих сторон.

ПО. Мне доставляет особое удовольствие поздра-
вить самым сердечным образом наблюдателя Демо-
кратической Республики Вьетнам, нашего товарища
Нгуен Ван Лыу и наблюдателя Республики Южный
Вьетнам товарища Динь Б а Тхи в связи с началом
их работы в Организации Объединенных Наций. В
высшей степени дружественный прием, оказанный наб-
людателям от Демократической Республики Вьетнам
и Республики Южный Вьетнам в Организации Объ-

единенных Наций, убедительным образом свидетель-
ствует о солидарности со справедливым делом вьет-
намского народа.

111. Когда в последние годы этот высокий орган
рассматривал заявления суверенных и независимых
государств о приеме в члены Организации Объеди-
ненных Наций, Совет Безопасности руководствовал-
ся желанием и далее расширять универсальность
Организации, действовать в соответствии с принципа-
ми Устава Организации Объединенных Наций и та-
ким образом укреплять международный мир и без-
опасность, содействовать и развивать равноправное
сотрудничество между всеми государствами. Заявле-
ния, представленные правительствами Демократи-
ческой Республики Вьетнам и Республики Южный
Вьетнам, полностью соответствуют Уставу Организа-
ции Объединенных Наций; оба эти государства про-
водят политику мира и полностью готовы и имеют
возможность выполнять обязательства, вытекающие
из членства в Организации.

112. Нет сомнения, что прием Демократической
Республики Вьетнам и Республики Южный Вьетнам
в члены Организации Объединенных Наций послужит
делу укрепления международного мира и безопас-
ности и расширит универсальность и авторитет Ор-
ганизации.

113. Процесс международной разрядки с исклю-
чительным успехом прошел в течение ряда лет, что
совсем, недавно было ярко продемонстрировано
торжественным подписанием Заключительного акта
Совещания по безопасности и сотрудничеству в Евро-
пе, состоявшегося в Хельсинки, с участием высших
представителей 35 европейских государств, Соеди-
ненных Штатов и Канады. Этот процесс разрядки
также активизирует в значительной степени работу
Организации Объединенных Наций.

114. Я здесь выступаю как представитель государ-
ства, которое в ходе этого процесса было принято
в члены Организации Объединенных Наций лишь
сравнительно недавно. Соответствующее решение Со-
вета Безопасности и прием Германской Демократи-
ческой Республики в Организацию Генеральной Ас-
самблеей имеют, как это сегодня признается всеми,
важное значение для укрепления мира на европей-
ском континенте, для дальнейшего осуществления
целей и принципов Устава Организации Объединенных
Наций, а также для усиления эффективности Органи-
зации Объединенных Наций. Разрешите мне в этой
связи выразить мое убеждение в том, что будет так-
же не менее важным, когда и голос вьетнамского
народа, который победоносно прозвучал после трех
десятилетий героической борьбы за мир, националь-
ную независимость, демократию и социальный про-
гресс, сможет равным образом быть подан в пользу
благородного дела всемирной Организации. Мы по-
этому разделяем мнение многих представителей го-
сударств о том, что прием Республики Южный Вьет-
нам и Демократической Республики Вьетнам в члены
Организации Объединенных Наций внесет вклад в
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дело улучшения сотрудничества и политичес-
ких отношений, в частности, между государствами
Азии.

115. Прием Демократической Республики Вьетнам
и Республики Южный Вьетнам одновременно явился
бы - и этот аспект имеет далеко идущее значение
для всей деятельности Организации Объединенных
Наций — символом признания политической реально-
сти, которая возникла во Вьетнаме. Удовлетворяя на-
ходящуюся на рассмотрении просьбу, Совет Безопас-
ности, которому поручена высокая ответственность
в деле сохранения международного мира и безопас-
ности, выполнит свою задачу и настоятельное требо-
вание международного общественного мнения.

116. Правительство и народ Германской Демокра-
тической Республики связаны крепкими узами друж-
бы с Демократической Республикой Вьетнам и Рес-
публикой Южный Вьетнам. В течение всех лет борьбы
Германская Демократическая Республика, подобно
другим государствам социалистического сообщества,
твердо стояла рядом с братским вьетнамским наро-
дом и оказывала решительную поддержку его спра-
ведливой борьбе. С большим удовлетворением пра-
вительство и народ моей страны приветствовали
историческую победу патриотов Южного Вьетнама
над агрессией, а также установление народной влас-
ти и восстановление мира в южной части страны.

117. Победа южновьетнамских патриотов откры-
ла всему народу Южного Вьетнама яркую перспек-
тиву мира, свободы, демократии и социального про-
гресса. Это также является важным вкладом в де-
ло укрепления мира и безопасности в Юго-Восточной
Азии и во всем мире. В день этого события Первый
секретарь Центрального Комитета Социалистической
единой партии Германии Эрих Хонеккер передал
сердечные поздравления и братские приветствия
народа Германской Демократической Республики
руководителям Республики Южный Вьетнам и Де-
мократической Республики Вьетнам. Германская Де-
мократическая Республика не ослабит своей соли-
дарности с вьетнамским народом, который сейчас
может посвятить свои силы построению мира, и под-
держивает заявления Демократической Республики
Вьетнам и Республики Южный Вьетнам о приеме в
члены Организации Объединенных Наций. Мы удовлет-
ворены тем, что таким образом Германская Демокра-
тическая Республика в этом высоком органе разделяет
мнения подавляющего большинства государств.

118. Моя делегация считает недопустимым произ-
вольное увязывание рассмотрения нынешних заяв-
лений Демократической Республики Вьетнам и Рес-
публики Южный Вьетнам с другими вопросами. Устав
Организации Объединенных Наций ясно указывает,
как следует рассматривать заявления о приеме в

члены, поэтому попытку связать заявления двух су-
веренных вьетнамских государств с совершенно по-
сторонним вопросом можно назвать дискриминацией
вьетнамского народа. Абсурдно также увязывать про-
блему, которая является предметом спора в Орга-
низации Объединенных Наций, с приемом в члены
Организации Объединенных Наций двух суверенных
государств. Что касается так называемого корейско-
го вопроса, то точка зрения Германской Демократи-
ческой Республики ясна и хорошо известна. Герман-
ская Демократическая Республика высоко ценит
усилия, направленные на обеспечение мира и безопас-
ности и на достижение мирного соглашения, пред-
принимаемые Корейской Народно-Демократической
Республикой, с которой ГДР имеет братские узы.

119. Мы всегда придерживались того мнения, что
вмешательства во внутренние дела корейского наро-
да следует избегать, тем более что это никоим обра-
зом не способствовало бы решению так называемого
корейского вопроса, а в основном препятствовало
бы ему. Ключ к укреплению мира на Корейском по-
луострове сейчас, как и раньше, заключается в осу-
ществлении соответствующих решений, принятых Ге-
неральной Ассамблеей на ее двадцать восьмой сес-
сии3, в роспуске так называемого командования
Организации Объединенных Наций в Корее и выводе
иностранных войск, расположенных в Южной Ко-
рее. Если сейчас делаются попытки к созданию ис-
кусственной связи между этой проблемой и заявле-
ниями о приеме, представленными Демократической
Республикой Вьетнам и Республикой Южный Вьетнам,

то это лишь еще более осложнит положение и будет
противоречить решению Генеральной Ассамблеи.

120. Любое негативное отношение к этим двум
заявлениям о приеме в члены от двух суверенных
государств противоречило бы реалистическим чая-
ниям народов и государств на равное сотрудничество
в Организации Объединенных Наций. Такой подход
не будет понят международным общественным мне-
нием и, безусловно, был бы препятствием на пути к
конструктивному сотрудничеству в Организации Объ-
единенных Наций, которое является необходимым.
Исторические уроки, особенно в результате событий
в Индокитае, показывают, что сегодня народы мира
могут успешно сохранять свою независимость благо-
даря также и столь авторитетной Организации Объ-
единенных Наций, так что никто не сможет остановить
этот процесс и повернуть его вспять. Моя делегация
твердо убеждена в том, что рано или поздно все члены
Совета Безопасности учтут реальность и будут дейст-
вовать согласно духу и букве Устава.

Заседание закрывается в 13 час. 10 мин.

См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, двад-
цать восьмая сессия, Дополнение №30, стр. 31, пункт 41.
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